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The subject of this study is the question of participial forms in two modern
unrelated languages — Bulgarian and Italian, and the place of the mentioned forms
in the functional-semantic field of the voice. There is a debate between the
Bulgarian linguistics — whether they are core or peripheral explicators of active
and passive semantics. One of the main goals of the scientific analysis is to
express our opinion on this important theoretical case. In addition, we will briefly
present the most important characteristics of the participial systems in the two
languages being compared, emphasizing the manifestations of symmetry and
asymmetry in the functioning of the Bulgarian and Italian participial forms.
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OOeKT Ha HACTOAIIOTO U3CIIe/IBAaHE € BBIIPOCHT 3a MAPTUIIUITHATIHUTE
dhopMH B JIBa CbBPEMEHHH HECPOJHU €3UKa — ObJITapCKUS U UTATUAHCKUS, 1
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3a MSCTOTO Ha CIIOMEHAaThuTe (POpPMHU BbB (DYHKIIMOHATHO-CEMAHTUYHOTO
[I0JIE Ha 3aJIOTOBOCTTAa. B OBArapCKOTO €3MKO3HAHUE CHILECTBYBA CIIOP —
JIaJiv T€ ca AJIPEHU, WK Iepu(epuilHr eKCITTMKATOPU Ha aKTUBHA U TACUBHA
ceMaHTuKa. EqHa OT TIaBHUTE 1I€JIM HAa HAyYHHS aHAIU3 € Jia U3pa3uM Ha-
IIETO CTAHOBUIIE MO TO3M BaYKEH TEOPETUYEH Ka3yc. Hapen ¢ ToBa e npen-
CTaBHUM HAKpPaTKO HaW-ChIIECTBEHUTE XAPAKTEPUCTUKUA HA MPUYACTHUTE
CUCTEMH B JIBaTa CPABHSIBAHM €3MKa, KaTO aKIIEHTYyBaMe BbPXY ITPOSIBUTE HA
CUMETPHUS U aCUMETPUS NpU QyHKIIMOHUPAHETO HA OBJITAPCKUTE U UTAJIH-
AHCKUTE NapTULUNHATHU (HOPMHU.

1. O030p Ha rJIeAHATE TOYKH 32 32J10Ta U IPUYACTUATA
B CbBPEMEHHHUSA OBJITaAPCKHU €3UK

H. KocToB Haii-kaTeropuyHo MOIbprKa CTAHOBUIIIETO, Y€ ,,...OBbITap-
CKHUST TJ1aroJl HsiMa ocoOeHHU JIMYHU (GOpMH 3a 3aJor*’, KaTo ,,[€]IMHCTBEHO
U3KJIIOYEHHE OT TOBa UMaMe MpHY HEJIMYHATA CTpajareaHa gopMa 3a MUHAIIO
pUYACTHE HA -Hb U -Mmb. HO U TA, KaKTO 1€ ce MOKaxe, Ce U3IO0I3yBa 3a
oOpasyBaHe Ha JUYHU cTpagaresHu (opmHu Mak 1o cuHraktuyeH mbt* (Koc-
TtoB 1939: 172 — 173).

Cnopen JI. AuapeitunH obaye ,,IpUYacTHO-CTpagareTHuTe (GopMu B
OBATrapCcKus €3UK JEHCTBUTEIHO MOTrar Jia ObaT pa3miekaaHu KaTto Mopdoio-
I'MYHU, @ HE CHHTAaKTUYHH ChUETaHUs, T. €. KaTO CUCTEeMa OT CIOKHU (OpMHU 3a
U3pa3sBaHe HA PA3IMYHUTE TEMIIOPAIHU U MOJATHU OTHOLIEHUS, YCTAHOBEHU
B Hamms €3k’ (AHapenuun 1955: 75), karo mienHara My TOYKa 3aCThIIBAT
A. Teonopos-bainan, C. CtossoB u b. Hopman (Teomopos-banan 1958, Ctos-
HOB 1962, Hopman 1968). I1o ce oTHacst 10 CEMaHTHYHOTO ChIbp>KaHHUE Ha
MOp(OIOruYHaTa KaTeropusl 3aJI0T, TYK € MSICTOTO Jia CLIOMEHEM, Y€ CE€ COJIU-
napuszupame ¢ TBbpaeHueTo Ha C. CTOSHOB, Y€ TS 3aBUCH OT ,,0THOIIICHUETO
HA MIAroJHUs CyOEKT KbM MIaroyiHoTo Aeiicteue’ (CrostHoB 1962: 50).

[Ipuemame ¢ ocHOBaHue craHoBHUILETO Ha E. I'eopruesa, kosito pasz-
mMpsBa ¥ npenu3upa nieanara touka Ha JI. Augpenuns. Cps.: ,,[K]aTo cbe-
TaBKa Ha CJI0KHU I71aroyind popmu — GOpMHUTE HAa TACMBA — MUHAJIOTO CTpa-
JATEJIHO IPUYACTHE 110 CHIIECTBO HE HOCH MPU3HAILIUTE U OEJIe3UTe HA TEM-
nopajHara XapakTepUCTHUKa Ha CJIOXKHATa riarojHa (opma, T.e. TO € B U3-
BECTEH CMUCHJ 0e3pa3iIMuyHO KbM TOBA 3HAUYCHHUE, KOETO ce rmoemMa ot dop-
MUTE Ha CIIOMAararejiHus maroyi. MuHanuTe cTpajaTelHu MpUYacThsi CBO-
00/1HO 0Opa3yBar NaCUBHU IJIAroJIHU (POPMHU 32 MUHAJIO, CETAIIHO U ObJICIIIEe
Bpeme** (I'eopruera 1968: 623). [luHaMUIHUTE MPOIIECH HA aJEKTUBALIAS —
HEYTpaJIU3UpPAHE HA 3aJOTOBOCTTA MPH MPHUYACTUATA, U TO HA-BEYE CTpa-
JnareHuTe, wiroctpupar esukopeaute A. Banosa, Xp. [IspBeB, M. Hopo-
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neesa, U. I'yrynanosa u ap. (Bx. UBanosa 1957, IIspBeB 1969, Yoponeena
1971, 1972, I'yrynanosa 2007), kato ce oOpbllla BHUMaHue Ha (akrta, 4e
,»[3]a ToBa ca HE0OXOAMMU YCIIOBHS 3a MOTHUCKAHE U HA OCTAaHAJIUTE Tpama-
TAUYHU TIPU3HAIM HA TPUYACTUETO, XapaKTepU3Upalld I'0 KaTo IJIarojaHa
dbopma“ (Hoposeena 1971: 196).

[Tpuemame TBBpaeHueTo Ha I1. [Tamos, ye ,,[M]UHAIOTO CTpagaTEIHO
npuvacTre 00pa3yBa 3a€THO ChC CIIOMAraTEIHUS [J1aroj €JHa CJI0KHA MOP-
(osiornyecka HAJIOCT, KOATO CIIYXKH 3a cKkazyemo B uzpedeHuero’ (Ilamos
1999: 206, nouepH. € moe — b. b.). P. Huronosa or6ensizBa, ue ,,[r|pamaTu-
YECKOTO 3HAYCHUE 8peme € MHOTO M0-00001IeHO MTPECTABEHO MPU MpUYac-
TUSITA B CPABHEHHE C IMYHUTE (POpMH‘‘, KaTO U3CIIE0BaTEIKATA 3aKII0YaBa
C OCHOBAaHUE, Y€ AaHATUTUYHUTE NMTaCUBHU (DOPMU OT TUIIA YEemeH e PeaTnu3u-
paT B paMKUTE Ha IJIarojiHaTa mapaaurma ,,CrielidaliHO CTPaaTeaHo CIpe-
xenue® (Humonona 2008: 430, mouepH. € moe — b. B.).

Comunapusupame ce cbe cranHoBuinero Ha M. Kynapos, ye B cbBpe-
MEHHUSI OBJATapCKU €3UK ,,[(h]opMalieH moKa3aresl Ha CTPaJaTeJIHUTe Iia-
rotHu popMu (HOCHUTENI HA 3HAUEHUETO MACUBHOCT) € MopdeMara -H WIn
-m B MHHQJIOTO CTpaJaTeIHO npudactue (Hanp. nucaH e, 06yT e)*, KaTo n3-
CJIEIOBATEIIAT MIPABUIIHO MapKupa U (pakra, ye macuBHUTE (POPMU B MHO3UH-
CTBOTO OT ciydaute ca u pesynraruBau (Kymapos, UB. 2007: 342), nokato
,»[I]epudepuitan 3a10roBU MOAU(DUKATOPU Ca CAaMOCTOATENIHO ymHoTpeode-
nute npudactus’ (Kymapos, 1B. 1985: 139).

K. Yakwsposa ¢popmynupa Hajnexaau kputepuu (Yakbsposa 2001, 2002
u 2013) 3a mpeoioysiBaHe HA OMOHUMMSITA TIPU Peau3alusiaTa Ha ChueTaHu-
sTa OT TUMA ,,CbM‘ + MUHAJIO CTPAJATEIHO MPUYACTUE (KATO CTpaJlaTeIHU
arojaHu (GopMu WK ChCTaBHU UMEHHM CKazyeMu). B xona Ha aHanu3za Ts
0TOENsA3Ba, Y€ CTPAIATEIHONPUYACTHUTE [NIATOJIHU (POPMH ,,...Ca EAUHCTBE-
HUTE MOP(OJIOTUYHU EKCIUIMKATOPH Ha MaCUBHOCTTA B ChbBPEMEHHUS ObJI-
rapcku €3uKk‘‘, KOUTO Morar ja ,,...ce 00pa3yBar cBOOOJHO U OT TPUTE IJIa-
TOJTHU BHJIa, XapaKTepHH 3a Obyrapckus e3uk (Hakspora 2013: 80).

K. KyuapoB oT cBos cTpaHa, TOBOPEHKH 3a MPUYACTHETO, 3aCThIIBA
,,HETIOMYJIIPHOTO CTAHOBUIIIE, Y€ TO U3pa3siBa U CBOU crielupuyHu MOpdo-
JIOTUYHM KaTeropuu (HampuMep 3aj1oT), KOUTO JErUTUMUPAT CTaTyTa My Ha
camocTtoiiHa yact Ha peuta‘ (Kymapos, K. 2011: 100 — 101). Cnopen aBTopa
- --B OBJTAPCKUS €3UK TPAMAaTUYHO MIPOTHUBOIIOCTABSIHE IO 3JI0T € HAJIUIIE
€JIMHCTBEHO B paMKuTe Ha mpuyacTHata cucrema‘ (Kymapos, K. 2022: 301),
KaTo ,,[H]anuile ca BCHYKUA U3UCKBAHUA 3a MbJIHATA M IpaMaTUKaIU3alus —
(GyHKIMOHUpaHE Ha NTapagurMa ¢ €IHOPOAHU 3HAUCHUSI, KOUTO CE€ U3pa3sBar
ype3 cuHTeTnyHU Popmu ¢ nomoira Ha guekcuu’ (Kynapos, K. 2012: 35).
Hapen ¢ ToBa K. Kynapos cmsiTa, ue mpuyactHata CUCTEMA B CbBPEMEHHUS
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OBJITapCKU €3UK € CUMETPHYHA — C JIBE JEATEIHU U JIBE CTPAJaTeIHu ', HIO-
aHCUpaHHU IO TemmopaieH miad — ceramed u MuHal (Kymapos 2012). Cb-
mjara uaes orkpuBame u 'y K. Hakwpona (Bx. YHakbsposa 2012). I nBamara
aBTOPU OTXBBHPJISIT CTAHOBHUILIETO 32 CHIIECTBYBAHETO HA T. HApP. MUHANLO
HecebPUIeHo 0esAimeHo npuiacmue OT TUIA HA X00el, nuuien u Jp., Hape-
yeHo oT K. Yakbposa ,,kBazunpuyactue’, Thii KaTo B CiIyyas CTaBa Jiyma 3a
crperaeMu TaroaHu (GopMu’ oT mapagMrMara Ha IpPEen3Ka3HOCTTa WM 3a
KOMITOHEHTH Ha (OpMH OT KOHKITy3WBHATa Mapajaurma; T.€. 3a pa3jivka OT
OCTaHAJIUTE MPUYACTHUS T€ HIMAT aTpuOyTUBHA yoTpeoa.

B naii-noBo Bpeme M. Buapascka (Bx. Bunpancka 2016) u J[. J{umut-
poBa ([umutposa 2019) — npeku yuennuku Ha K. Kynapos, cnonensar He-
roBara Hujes 3a MPUYACTHETO KaTo CaMOCTOSATENICH JICKCUKAJIEH Kjac (4acT
Ha peuTa), Karo ce€ OCHOBaBaT Ha (pakTa, ye MpuyacTUsiTa Morar jaa oopasy-
BaT ChbBCEM CBOOOIHO CJIOBOCHUETAHUS ChC CHIIECTBUTEIHUTE UMEHA, 0e3
Ja UM € HyXHO rpamatuyHo Jmie (Bx. Kymapos 2012: 35). Hue He npue-
MaMe TO34 JOBOJI 3a YOeuTeNeH, Thil KaTo MoJ00HU 00pa3zyBaHus (CIOBO-
ChbU€TaHUs OT Tuma HanucaHu nexyuu, wemeHu kHueu) KaTeropuyHoO ca
00€KT Ha CMHTaKcuca (BX. 1o Bbapoca Hamp. [lonoB 1988, MBanuen 1988,
[Tenues 1998), a He Ha MopdoorusiTa.

2. KpaTbk nperJieJ Ha CTAHOBHUINATA 32 32JI0r0OBOCTTA
U IPUYACTHSATA B CbBPEMEHHUSI HTATHAHCKH €3UK

B cBos tpyn Storia della lingua italiana b. Muns,opuHu — €uH OT
Hal-U3ThKHATUTE UTAJIUMAHUCTH, IIPEICTaBs TpaHchopmalusaTa Ha cTpaja-
TenHUTe (POPMU OT IPEBHUSA JIATUHCKHU KbM ChbBPEMEHHHUS UTATUAHCKU €3UK.
Cps.: ,[m]acuBbT € mnpeocMmucieH/(popMaHO OOHOBEH (CHHTETHYHATa
dbopma e 3aMeHEeHa OT aHAJMTUYHA C TTOMOIITAa HA CIIOMAraTeIHus Taroi
esse)* (B. Migliorini 1987: 26, npeBoast € Mot — b. b.). JIrobonutHO € HAO-
moaenneto Ha A. Ilacropu, koiito omie nipe3 1862 1. B cBosiTa ,,bbiarapcko-
UTaJMaHCKa rpaMaTuka 3a ObJrapuTe’ TOBOPH 3a CTPAJATEIHU TJArojiu u
oTOesI3Ba, Y€ ,,... UTATHAHCKUST €3UK OT €CTECTBOTO CH MMa HSKOH orpee-
JIEH 3a TOBA IIaroji: TOBa C€ M3ITBJIHSABA ChC CIIOMAraTesieH miaroi (KakTo u
B OBJITApCKUS €3UK) BbB BCUHUKWTE HAKJIOHEHUS U BPEMEHA: OT JEUCTBUTEI-
HUS [JIarojl CKJIOHSBA CE€ CaMO CTPAJaTETHOTO MPUYACTHE, ChIAPYKEHO ChC

! IIbnro Bpeme GopMuTe ¢ -m/-em 6sXa CMATAHM 32 U3LAIO AJEKTUBUPAHU B ChBPEMEHHUS
€3UK, HO B JucepTauoHHus cu Tpya . MbpkoBa npeacraBu yoequTeTHU apryMEHTH B
HOZIKpena Ha MJesTa 3a TAXHaTa NapTULMIIMaiIHa npuposa (k. Mbpkosa 2024).

2 ABTOpKara NpeanoynTa TEPMUHA ,,HECIPEraeMa Iaroida Gpopma‘“ BM. TPaJIUIUOH-
HOTO TIOHSTHE ,,HeNTMYHa TyaroHa ¢opma“ (Bx. Yakbposa 2024: 136 — 138).
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ChIIECTBUTEIHUSA [Iarojl B eIHakbB poa u uucio’ (I[lactopu 1862: 122,
ajanTalusITa Ha CbBpEMEHEH ObJarapcku e3uk € mos — b. b.). 3a nacuBHu
MoOp¢osioruuHn (popMu HA IIAreJia, 00pa3yBaHU C MUHAJIO MPUYACTUE U
crioMaratenauss miaroia cwem, ropopsar ome . Cansu, M. Cencunu, M.
Ckyaptunu, K. ne Cantuc, M. Ilpanau u gp. (TUT'K1988, Cencunu 1990,
Ckyaprunu 1999, [le Cantuc, [Ipanau 2020), a qpyra 4yact oT UTaJTUaHKUC-
tute — M. P. Man3unun, A. Canco u A. J[xakanone Pamar, ru Hapuyar ,,Ie-
pudpactuyen/cuaTakrudeH nacus (Manzuau 1986, Canco 2011, [Ixaka-
none Pamar, Canco 2011).

[Ilo ce oTHacst A0 ceramiHus NapTUIUINAAI, U3THKHATUSIT T€PMaHCKU
utanmuanuct I'epxapa Pondce (aBrop Ha Tputomuuka Grammatica storica
della lingua italiana e dei suoi dialetti) yctanossBa, ue ,,...BepOanHara QyH-
KITUSI HAa IPUYACTUETO € TTouTH u31isuio 3aryoena‘ (Pondc1968: 366), T. €. To
5 - .CE M3II0JI3BA B JINTEPATYPHUS €3UK KaTO IJ1aroJl Camo B ONPEIETIEHU CITy-
qau, KaTo Hanpumep Enuxyp e ompuuaw éeunocmma Ha oywume (boka4o);
Tesicecm, mevpoe mHo20 Haoxevprawia Hecosume cuau (Ilemuko)™ u ap.
(Pondc1969: 112). I'. Pondc uzBexaa BaxHOTO HaOIIOAEHUE, Y€ ,,[B] AHua-
JEKTUTE (HapuUMep MUJIAHCKHU, HEATTOJIMTAHCKU U KaTaOpUIICKH ) TPUYACTHU-
€TO KaTo IiarojHa (popMa € HalmbJIHO Heno3HaTo  (mak Tam: 112).

I1. Tpudone u M. [lapaano ordGemns3Bar, 4e camo 1o cede cH ,,liprudac-
THUETO MOKE J1a PYHKIIMOHUPA KaKTO KaTo IJarol, Taka v Karo Mpuiiarare;iHo
(¥ MOIOOHO Ha IIpUJIAraTeJIHUTE, MOXKE Ja IEUCTBA U KaTO ChILIECTBUTEIHO).
CeramHoTo npu4yacTue ONMPEAENs CaMO YUCIO, IOKATO MUHAJIOTO MpUYac-
THE OIpeJesl KaKTO YMCIIo, Taka U poaA™ | ,,[3]a paziuka oT (PUHUTHUTE
dbopmu [...] He mocousa uieto  (Tpudone, Hapnano1994: 352). Hsama cbM-
HEHHE, Y€ B ChBPEMEHHOTO ChCTOSIHUE HA UTATUAHCKUS €3UK ,,...MUHAJIOTO
MpUYacTUe UMa JesITeIeH 3aJ0T ¢ HeMPEXOAHU TJaroiu: partiti di mattina,
arrivarono a notte nera (partiti = essendo partiti, sebbene fossero partiti);
MMa MacHMBHO 3HAYEHUE C TPEXOAHU IJarojiu: non mi piace la minestra
riscaldata (riscaldata = che ¢ stata riscaldata)* (mak tam: 359).

N. Kpbnona u Il. JlumutpoBa oOpbIIaT BHUMaHUE HAa TOJIU(PYHKIIHO-
HAJIHOCTTa HA TO3M BUJ MAPTUIIMIHUAI U MOAYEPTABAT, 4ye ,,[a]k0 ©UMa camo
€/IHO MpUYACTHE, HAMA KaK €3UKbT Jla TO U3MOJ3Ba U 3a japyra gopma, 06e3
Jla M3MO0JI3Ba JIPYTro CPEACTBO (T.€. B cliyyasi Jpyr CclioMararejieH Iaroj)®,
KaTO U3CIEAOBATENKHUTE ChILO AaBAaT KOHKPETHHS PUMED, Y€ ,,[B] UTAIHAH-
CKA HampuMmep B nepdekra ce HU3MOJI3Ba CaMO CTpaJaresiHO MpUYacTHue
(participio passato), KO€TO € HacJeIHUK Ha JIATUHCKUs participum perfecti
passivi“ (Kpbnoga, Jlumutposa 2024: 150).

TBbpaACHUATA HA U3CIEOBATEINTE UTATMAHUCTH HU JIaBaT O CHOBAHUE
J1a 3aKJIFOUYHM, Y€ MPUYACTUATA B ChbBPEMEHHUS UTAJTMAHCKU €3UK HE Ca Map-
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KUPaHU 110 3aJI0TOBOCT, CJIEIOBATEIHO HAMA KakK Ja 3aeMar MSCTO B SIAPOTO
Ha OCII Ha 3a10roBOCTTA.

3. UTaimaHCKM NPeBOJAHN €KBUBAJIEHTH HA IPUYACTHUS
0T OBJTapCKM TEKCTOBE
3.1. CeramHo aesiTeJJHO MPUIACTHE

B Heiinume xocu ce cmee niamvkvm Ha nadawu 36e30u (H. PaitHoB) //
Nei Suoi capelli ride la fiamma di stele cadenti (1. mu Copa); Haxaxea euean-
mcka obvusa uznusauie onusansasauomo cu uro Hao ceéema (E. CraneB) // Una
gigantesca botte versasse ['inebriante suo vino sul mondo (L. Borriero); Una
qualche botte gigantesca riversasse sul mondo intero il suo vino inebriante
(. nen Arara); Kvimume onecmsawu cmpenxku aunceam u mvMHOMO ObPE0 e
mworcno (A. Kamenona) // Le lancette brillanti e dorate mancano e il legno
scuro e triste (B. CanBunn); Tou noeneona nupysawume ktsze (Xp. CMUpPHEH-
cku) // Guardo i principi che banchettavano (P. Anunondmn); Lui guardo i
nobili che mangiavano e bevevano a volonta (B. Huxonosa).

KomenTap: B mbpBuTE YeTHpu npumMepa npeBoJaunuTe ca N3M0JI3BAIH
CETaIllHA TPUYACTHS, a B IETUS U MIECTHUS — OINHEHHU ONPEIACITUTEITHA 13-
pedcHMUS.

Hocapawume HaKonko ceéewuuku no ceewHuyume npumueaxa (Envn
[lenmun) // Alcune candeline che si consumavano sui candelieri tremolarono
(A. Kapuro); Sui candelabri le candele bruciacchiate tremolarono (M.
bap06a); Le candeline sulle vecchie icone tremarono (B. Huxkonosa); /100 me-
Kama ceemiuHa Ha 3aiA36Auiomo ClvHye 6cuuko ce suxcoa scro (M. Yos-
KOB) // Sotto la luce mite del sole che tramonta tutto si vede con chiarezza
(b. men Pe); Nella luce diffusa del tramonto tutto si vede con estrema
chiarezza (JI. CanBunn); Maxa ¢ wanka xvm remawus erax (M. Bazos) //
Agitante il cappello al treno volante (JI. bopuepo-Ilukuo); Aggitava il
cappello verso il treno in corsa (E. lammuann); Sventolava il berreto al
passaggio del treno (JI. [lammypn);

KomenTap: B mbpBus mpeBojieH puMep € yrnoTpeOeHO MOAYNHEHO
OTIPEICTUTEIHO NU3PEUYCHHE, BB BTOPHSI — CAMOCTOMHO CEeTalrHo MpuYacThe,
JIOKaTO B TPETHUS JIUTICBA KAKHBTO U J1a € Mapkep. B 4eTBBPTHS OTHOBO €
yHOTpeOEHO MOAYMHEHO OMPEICTUTETHO U3PEUEHUE, a B MIETHS — CHIECT-
BUTEITHO. B mIecTus chIo e u3moa3BaHo CerantHo MPUIacTre, T0KaTo B TOC-
JICTHUTE JIBa MPEBOAHU EKBUBAJICHTA Ca M3MOJI3BaHN CHHTAKTHYHHU KOHCT-

PYKIIUU.
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3.2. CeramHo cTpajaTejiHO NPpUYaACTHE

Heynosum e meiinusam uyap — u euzoocmma Ha HeliHus O0OIUK Npo-
boorcoa cvpyemo kamo ogyocmuvp mey (H. PaitnoB) // Impercettibile e il suo
fascino e l’armonia delle sue sembianze trafigge il cuore come spada a
doppio filo (1. nu Copa); Heocnopuma ucmuna e camo, 4e eoHa Cympuu
bespabomuume aamnadepopyu ocvmuaxa npeoopazenu 6 osye (CB. Mun-
KoB) // L’unica verita inconfutabile é che, un bel giorno, i lampadeforiesi
disoccupati videro sorgere il sole sotto le spoglie di pecore (P. Anunondn);
Indiscutibile verita e che un mattino trovo i disoccupati di Lampadeforia
tramutati in pecore (JI. bopuepo — Ilukuo); Ha mas neonposepicuma uc-
muHa osxa ce cnpenu 8eonvc ecuuku ceemu yeoonuyu (Enuu Ilenun) // Su
questa verita inconfutabile si erano soffermati una volta tutti i santi
caudatari di Dio (A. Kapuro); Su questa verita inconfutabile si erano
soffermati una volta, tutti i santi servitori di Dio (1. bap6a); /pye cunen u
He3aooukonum ko3 3a Jeusxcenuemo na 50-me 6ewe UKEA (I'. TocionnHOB)
Un altro asso forte e ineludibile del Movimento degli anni "50 era I'IKEA
(. nen Arara); @yuu ¢ nesvobpazuma cuna u Ovbp3UHA U3 NIAHUHAMA
(. Bazos) // Sbuffa con incomparabile forza e corre precipitosamente per
la montagna (E. Jamuann); Sibila con incorcepibile forza e velocita fra i
monti (JI. bopuepo-Ilukuo); Sibila con incredibile forza attraverso la
montagna (JI. Tlamnypn); Cakaw xunsiou nomoyu ieexa HeuOUMU CMpyu
(1. MoskoB) // Come se scorressero migliaia di invisibili ruscelli (B. nen Pe);
Quasi che migliaia di torrenti riversassero invisibili flutti (P. Iluxuo);
Cemne ¢ HEYIOBUMO OBUIICEHUE U3BA0U OM €OHA YENHAMUHA MBHKO 00€s10
(1. EneB) // Poi, con un movimento impercettibile, tiro fuori da una
fenditura una sottile coperta (J1. Cnianonn);

KomenTap: JIxo00UTHOTO €, 4e B aOCOJIFOTHO BCUUKHU U3JI0KEHU Tpe-
BOJIHM BapHaHTHU OT Ta3W Tpyma ca M3IMOI3BAHNA UTATHAHCKH CETalllHH TPH-
4acTHsl.

3.3. MuHaJI0 AeATeJIHO IPpUYacTHe

3aopsamanusm uznoseonux omey Hukooum ce cenna u usnpasu enasa
(Emu Ienun) // Padre Nicodim si sveglio di colpo e alzo la testa (B. Huxonosa);
Padre Nikodim si scosse e alzo la testa (A. Kaputo); L assopito confessore
padre Nikodim si scosse e alzo la testa (W1. bap0a); Kosapsam omepwvwa no-
memHsAIOMO cu nuye u noziexcoa nvmuuyume (M. Woskos) // Il capraio
volgeva il viso rabbuiato verso i viandanti (J1. Cansunn); Il capraio volgeva la
faccia incupita e squadrava i viaggiatori (J1. Ilamnypu); Eoun eonen 3amax —
U BKAMEHANIAMA MEbPOUHA HA 3eMAmMa we ce pasebpHe NaK 3a HO8 HCUBOM
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(IL. Tomopog) // Un solo libero gesto, e la petrea crosta terrestre si fendera per
una nuova vita (E. lamuann); Un libero slancio, e ['impietrata durezza della
terra si dispieghera a nuova vita (JI. bBopuepo-ITukno).

KomenTap: HTepecHOTO €, 4e B TbPBUTE JIBa TPAHCIAITMOHHH BapH-
aHTa JIMTICBA TIPEBOJI HA IPUYACTHETO. B ocTaHaINTE YeTHpH TIPEBOJAUNTE
ca yImoTpeOWIN HTAIMAHCKH MUHAIA TTPUIACTHS.

B vewauemo Ha ycmama U 1vweuie 3ACbXHALA CMPYUKA KPbE
(. EneB) // All’angolo della bocca luccicava un rivolo di sangue secco (/1.
Cnanonn); Cvoyou ce 8 0vb1OOUUHUME HA NAMemma M) eOUH 3aCnal OMKo-
newern cnomern (W. BazoB) // Nelle profondita della sua memoria si ridesto
un vecchio assopito ricordo (E. lamuann); Si sveglio nei reconditi della sua
memoria un lontano addormentato ricordo (JI. bopuepo-ITukuo); Nella cui
profondita si ridesto un antico ricordo (J1. llamniypn); ¥ mosa 3uame e yc-
JIOGHUAM 3HaK! ... 3azacuanusm nodxcap ce e cvicusul... Bocmanue, 6ooxce!
(A. BazoB) // E questa bandiera sara il segno convenuto!... L’incendio
spento s’e ravvivato... L’insurrezione, Dio! (O. Muneruu-banadanosa); £
questa bandiera é il segnale convenuto!... L’incendio estinto si e rinnovato...
Insurrezione! Dio! (J1. bopuepo-Ilukuo).

KomenTap: Tyk BCHYKH TIPEBOJHM Ca OCHIECTBEHU €AUHCTBEHO Upe3
MUHAJIA TPUIACTHSI.

3.4. MuHAJIO CTPAIATEJIHO IPUYACTHE:

Bsnama my 6pada nesxcewe kamo newxkup 8bpxy omeopeHama KHued
Ha koneneme my (E. Ilenwun) // La lunga barba immacolata copriva come un
panno il libro che teneva aperto sulle ginocchia (B. Hukonosa); La sua
barba bianca si posava come un asciugamano sul libro aperto sulle
ginocchia (A. Kapuro); La bianca barba giaceva come un tovagliolo sul
libro aperto sulle ginocchia (. bap06a); U3nsa30xa na npvcmu om pabomHust
Kabunem Ha obesnoxoenama kpaicka ocooa (C. MunkoB) // Uscirono in
punta di piedi dallo studio del Re infastidito (P. Anunondmn); Uscirono sulla
punta dei piedi dal gabinetto di lavoro della sovrana persona incomodata
(JI. bopuepo-Ilukuno); B uzuucmenomo nebe Hao He2o ce noxkaza meceywvm
(1. YoBkoB) // Nel cielo che sopra di lui si era ripulito apparve la luna
(JI. [Tammtypm); Nel cielo rasserenato apparve la luna (JI. CanBunn).

KomenTap: B mbpBus U mecTrs NMpeBOJEH €KBUBAJICHT Ca W3TOM3-
BaHU MOAYUHECHH OMPEISITUTEIIHA U3PEUCHHS C MUHAJIO TPUYACTHE, TOKATO
B OCTAaHAJIUTE YETUPH Ca YIIOTPEOCHU CaMOCTONHN MHUHAIIN TAPTUITATTAATIH.

B pakumaxa HecnokouHo 3a0pbHKA MbNOMO KJlonomapue Ha noonia-
wenomo maeape (Emun Ilenmun) // Tra i salici risuno agitato il sordo
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campano dell’asino spaventato (JI. [llamniypn); Fra i salici si senti scalpitare
[’asino spaventato (b. nen Pe); Fra i giunchi inquieto rintrono il sordo
sonaglio dell’asino impaurito (1. bap6a); Onps 2vpba cu 6 omsopenama
sepama u me nponycra oa muna (J1. EneB) // Appoggio la schiena contro la
porta aperta e mi lascio entrare (J1. Cnanonn); /lo pazmeopernus nposopey
ceosim kwvpcepoapunvm Mypad 6eii u Benuxo rkexas (. VoskoB) // Vicino
alla finestra spalancata, siedono il karserdarin Murad bej e Veliko il capo
(b. nen Pe); Vicino alla finestra spalancata, siedono il Karserdar Murad-
bey e Veliko-kehaja (J1. CanBunn); A us pazkansinama yimuya 2ivuKka, wym,
svpeonax (. BazoB) // Lungo la strada fangosa un parlottare, un rumore
indistinto, file di gente (JI. llamnypn); E nella strada fangosa chiasso,
strepito, viavai di gente (E. [lamuann).

KomenTap: B Te3m npumeprn BCUYKH TIPEBOJIM Ca OCBHINECTBEHHU I10
aHaJIOTHYCH HAYMH — Ype3 MUHAIN TIPHIACTHS.

4. bbarapcku npeBoAHU €eKBUBAJEHTH HA IPUYACTUA B UTA-
JIMAHCKH TEKCTOBE
4.1. Ceramno npuvacrue

Animo, Pinocchio!... Avanti di dar principio ai vostri esercizi, salutate
questo rispettabile pubblico, cavalieri, dame e ragazzi! (K. Kononn) // He
ce 6o, Ilunoxuo! Ilpedu 0a 3anounews ynpajxcHenusma cu, no3opasu mas
yeadicaema nyoauxa, musi 2cocnooa, eocnoxcu u oeya (I1. Jlparoes); Xatioe,
Ilunokuo! Ilpeou oa 3anounew Homepama cu, no30pasu masu yeajcaema
nybnauxa, mesu eocnooa, oamu u deya (P. Capaiinaposa-IIspBanoBa); Ky-
pax, [lunokuo! Hanpeo, daii nauano ma meoume ynpajicHeHus, no3opasu
ma3su nowumaema nyonuxka — oamu, kasanrepu u oeya (B. Jlynosa-1lanosa);
Kypaoic, [unokuo!... [lpeou 0a 3anounews c Homepama cu, no30pasu MHO20-
yeaxcaemama nyonuxka, mesu cocnooa, oamu u oeya (A. I{eHoBa).

KomenTap: U B yeTupuTe pasmieanu MPEeBOIHN CKBHBAJICHTA Ca U3-
IIOJI3BaHU CETaIlIHYU CTPaJIaTeITHU TPHYACTHS.

Josefa, — le disse la padrona con la voce tremante. — Ho una buona
notizia da darvi (E. le Amuauc) // Hosepa — kaza it 2ocnodapkama ¢ mpe-
nepew enac. — Mmam oa mu kasxca eona 0obpa nosuna (I1. Iparoes); Ho-
3egha, — kaza eocnodapkama cv mpenepews enacw. — Umamv 0a eu xkaxca
eona 0o6pa nosuna (H. Unnes); Hosepa — kaszana it cocnodapkama ¢ mpe-
nepew enac. — Mmam 0a mu cvobwsi eona doopa Hoseuna (B. Jlynosa-1la-
noBa); Moszegpa — xaza eocnodapkama it ¢ mpenepsaw enac — umam 0a mu
cvobua eona xybasa nosuna (B. Mak); Hosega, — xaza cocnooca Mexu-
Hecwb, Cb pazmpenepand 2nacsv. — Mmamws 0a mu cbobwa eona 000pa HO8UHA
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(JI. BanoB); La guerra e un’esperienza insostituibile, senza la quale un
uomo non puo dirsi un uomo... (A. MopaBus) // Boiinama e nezamerum
onum, 6e3 Koumo eOun Mvic He OU Mo2wb]l 0a Kadice, ye e mvoic... (M. Kach-
poBa); Botinama e nezamenuma kamo onum, 6e3 Hesl MbIHCLIM He € MbIAC...
(H. Xpucrona).

KomenTap: B mepBHTE YeTHpH IIPEBOJIa Ca M3IOJI3BaHU CETaIIHH JIe-
ATEITHU MPUYACTHS, JTOKATO B IIETUS — MHHAJIO CTpajareliHo. B ocrananute
JIBa Ca yIOTPEOCHM CETAIHK CTPAJIATCITHU IPUYACTHSI.

4.2. MuHaj10 npu4acrue

Quanto allo scrivere, si serviva di un fuscello temperato a uso penna
(K. Konoan); 3a nucane cu cnysceue ¢ nodoocmpena kieuxa (I1. JIparoes);
A 3a nucaue usnonzsauie kKamo nepo eona nooocmpena kieuka (P. Capaiina-
poBa-IIspBanoBa); Koixomo 0o nucarnemo — u3nonzsauie 6Mecmo nUCaIKa
eona nodocmpena kieuka (A. llenosa.); Koixomo 0o nucanemo, uznons-
saule Kauem, Koumo my ciycewe kamo nucarxa (B. Jlynosa-Ilanora); Mo
viene, dissi e feci un segno convenuto a Rosetta (A. Mopasus) // Eii ceca we
dotide — pekox u Hanpasux 3uak Ha Pozema (H. XpucrtoBa); Moea — omewvp-
Hax az u 0aodox yeosoperus 3unax Ha Pozema (M. KacbspoBa).

KomenTap: B mspBUTE Tpu IpriMepa IMa MUHAIH CTPAIATEITHU MPH-
4JacTHs, B CJEABAIIMTE JIBa TAaKKBa JIUIICBAT, @ B TIOCJICAHUS OTHOBO € YIIOT-
pebeHo MUHAJIO CTPaJIaTeTHO TpUYacTHe.

Andarono in fondo a un largo corridoio e si trovarono in faccia alla
porta aperta d’'un camerone (E. ne Amuuuc) // Omuooxa 6 0bHomo Ha eOuH
MbMeH KOPUOop U ce 0308axa npeo 0meopeHama 8pama Ha 2015Ma Cmas
(IT. dparoeB); Omuwinu 6 ObHOMO HA WUPOK KOPUOOP U Ce 0308a1u npeo
omseopenama epama Ha 2onama cmas (B. Jlynosa-1lanosa); Omnpasuxa ce
KbMb ObHOMO Ha 201 Bmb Kopudop u ce namBpaxa cpewyy omeopena epama
Ha eonama cmasn (H. UnueB); Ilpemunaxa npe3v eouns kopudopsv u en1'bsoxa
6 eona 2onama cmas (M. IBanoB); Cmuenaxa 6 0bHOmMO HA €OUH UWUPOK KO-
puoop u ce Hamepuxa npeo spamama Ha eoua 3ana (B. Mak); E il vecchio,
nell’andarsene poso di nascosto la mano sulla porta sconquassata (/1.
Bepra) // A cmapeyvm, kamo usznuzauie, 0OKOCHA CKPUUWOM C PbKA pa3He-
oumenama nopma (H. UBaHOB); U cmapeyvmv, nanywauku s, CLodicu
CKpUWIHO pRKa 8bpxy pyxnanama nopma (M. Pamues).

KomenTap: B mspBUTE Tpu mpuMepa MPEBOAAYUTE Ca W3MOI3BAIN
MUHAJIM CTPaJaTeIHU IPUYaCTHs, TOKATO B CIEABAIIUTE JIBa KOHCTAaTHPaMe
JIUTICA Ha €KBUBAJIEHTH. B mocnenHuTe a1Ba MMa ChOTBETHO MUHAJIO CTpajia-
TEJTHO ¥ MUHAJIO JICATEIIHO MPUYaCTHE.
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5. B Xxo1a Ha HAYYHNS TeOPeTHYEH U MPAKTUYECKU AHAJIU3
ycnsixme aa ¢popmyaupame cjieTHUTE U3BOIN:

1. I[ToakpernsiMe KaTerOpUYHO CTAaHOBHILETO, Y€ B ChbBPEMEHHUS OBJI-
rapCKH €3WK 3aJIOrbT € MOP(OJOTHYHA KaTEeroprs, KOSTO € BaKHA YacT OT
rJarojHaTa napajaurmMa. MapkupaHu MO 3aJIor ca CTPaJIaTeTHUTE aHaJIu-
TUYHHA (HOpPMHU, 0OOpa3yBaHU OT CIIOMAraTeHus IJIaroi cvm, HOCeIl HHPOop-
MalusTa 3a JIMIe, YUCIIO U BpeMe + murnanio cmpadamenro npuuacmue. Jle-
areTHuTe (OPMHU ca HEMapKHUPaHH.

2. 1o oTHOIIEHUE HA ChBPEMEHHUS UTATUAHCKH €3UK JIOCTUTHAXME J10
3aKJTI0YCHUETO, Y€ SAPCHOTO HM3pa3sBaHEe Ha IMaCHB € UYpe3 aHaJUTHJIHA
dbopma, 0OpazyBaHa OT CrioMaraTeIHus IJ1aroll essere + participio passato Ot
MIPEXOCH TIaroi (TyK U JBaTa KOMITOHEHTa MMaT PaBHOCTOWHA TEXKECT TPH
U3pa3sIBaHETO Ha CTPAAATEITHOCT), Thid KaTo, KAKTO YCTAHOBUXME, UTAJTHAHC-
KT €3UK paslojara ChC CEraliHi U MUHAJIW MPUYACTUsl, HEyTpAITU3UPaHU
0 Ono3uIIusITa akTuB/macuB. [Topaau To3u (hakT B 3aBUCUMOCT OT JICKCHKAJI-
HaTa CEMaHTHKA Ha U3XOHUS TI1arofl (MpexXoAeH WK HEMPEXO/IeH ) MUHAIOTO
MIPUYACTHE MOXKE J1a C€ peau3npa KaTo KOMIIOHEHT OT aHAJIMTUYHA CTpajia-
TEJTHA WIH JIeSITeNIHA sJIpEeHa 3aJIoroBa (popMa B KOMOMHAIMS ChC CIOMara-
TeJIHU [J1arojid — ChOTBETHO B ITACUB essere (cvbMm) U aKTUB avere (umam).

3. MscTOTO Ha MPHUYACTHATA B ChbBPEMEHHHS OBJITApCKH €3UK € B
onmuskara nepudepuss Ha GyHKIIMOHATHO-CEMAaHTUYHOTO TI0JI€ Ha 3aJI0T0-
BOCTTa, Th KaTo T€ EKCILIUIMPAT TI0 JICKCUKAJIEH BT 3aJ0TOBOCT. B mta-
JIMAHCKUS €3UK CHEeTaTa OMO3HUIIHUs B PAMKUTE Ha 3aJI0Ta P MPUYACTUATA U
3aBHCHMOCTTA UM OT JIEKCHKaJIHaTa CeMaHTHKa Ha W3XOIHUS TJ1aroJi 'y moc-
TaBsi B HE ChBCeM Onm3kara nepudepusi Ha 3aJ0rOBOCTTa. AHAIU3bT Ha
JBYCTPAaHHUS TPEBOJICH KOPITyC TMOKa3a HEABYCMHCIICHO, Y€ MPU HEInd-
HUTe/He(UHUTHUTE (DOPMHU U B JIBaTa €3MKa € HAJIUIIE TEHICHIINUS KbM aJIeK-
THBHUpPaHE, KOATO 00ade HE MPOTHYA PAaBHOMEPHO MOPaaM creruduKara Ha
OTJICTTHUTE BUOBE MIPUYACTHUSI.

4. KOHTpaCTUBHUAT aHAJM3 Ha MapTUIUIIHATHUTE GOPMHU B ChBpE-
MEHHMSI OBJITapCKH M WTAJIMAHCKU €3MK OTKPOM Ba)kKHATa OCOOCHOCT, 4e
,,[O]4eBUIHO OBATAPCKUAT €3UK € BCE OIII€ TBBP/JIC J1aJiey OT €Tara, B KOMTO
MPUYACTHUETO € 3aJI0TOBO HEYTPAJIHO, T.€. KOTaTO NMacUBHATa nepudpasa e
Ce peaHajau3upa Karo akTUBHA (OT TUIIA umam xo0ero (= xooun cvm). Bepo-
STHO TOBa C€ IBJIKH, OT €AHA CTpaHa, Ha (aKTa, 4e MaCUBHOTO MPHUIACTHUE B
ChbBPEMEHHUSI OBIATApPCKU €3UK € 0OCKTHO OPUEHTHPAHO (T.€. oOpasyBa ce
OCHOBHO OT IIPEXOHM IJIarojiM), a TaM, KbJIeTO UMa (JOPMH OT HEMPEXOIHU
NpeauKaTh, T€ ca pe3yJaTaTUBHHU, a HE MAaCUBHU B COOCTBEHHUS CMHUCHI Ha
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nymara (cpB. Oe3nuuyHus nacuB karo Ilo mpesama e xooeno)™ (Kpbnosa,
Humutpona 2024: 176).

5. CioMmaraTeTHUTE TJIarojid CbM U essere — HeAeInMa 9acT OT sipe-
HUTE TAaCUBHH (POPMU CHOTBETHO B CHbBPEMEHHUS OBJITAPCKU M UTATHAHCKH
€3UK, M3MBJIHIBAT (PyHAaMEHTaIHaTa POJid HA KOHEKTOP MEXIy MpUYacTH-
€TO (HOCHUTEN Ha OTHOIIICHUETO) U HETOBUSI BbPIIUTE (IJIATOJTHUS CYOEKT).

6. B Xxo1a Ha CHIOCTABUTENHUS aHAINU3 MOTBbPAUXME CTAHOBHUIIIETO
Ha . ['epaxukoB, ye ,,[d]neHOBETe HAa MacMBa B MHOTO WHJIOE€BPONEHCKU
€3UIIM TIPOSBSIBAT TEHACHITUS Jla CE€ M3pa3siBaT 4pe3 KOMIo3upaHu (Gpopmu u
110 TaKbB HAYMH IMOTy4YaBaT MO-aHATUTHIHU (POPMU OT IPYTH YJICHOBE CHC
ChIllaTa CTETICH Ha MapKUPaAHOCT. B cioydasi € oT 3HaueHne TOBa, Y€ OIMO3H-
UUTE ,,HEeMIPEABAPUTEIIHOCT — , IPEABAPUTEIHOCT (HEemephEeKTHOCT —
nep(dEKTHOCT) U ,,HEMACUBHOCT  — ,,lTACUBHOCT* ca HEMU(PTHPHU (HEAHTPO-
MOIIEHTPUYHM ) KATETOPHUH, TOPAJIA KOETO T€ Ca MPUCHIIU U HAa MPUYACTHUATA.
ETo 3amio npu To3u pa3Boi KbM aHAJIUTU3BM € yIOOHO UMEHHO MapKupa-
HUTE WICHOBE HA TE3W OIO3HIINH J1a 3aII0YHAT JIa C€ U3pa3siBaT upe3 KOMIIO-
3upaHu (HOopMHU, BKITFOUBAIIN MMPUYACTHUE TUTIOC criomararesie raron’ (I'ep-
moKUKoB 1987: 38).
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